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前 言

随着社会的进步、科技的飞速发展、全球一体化进程的加快和国

际交往的增加，外语教学如何更好地面对现代化、面对世界、面对未

来，如何最大限度地激发学生的学习积极性和主动性，成为外语教学

所面临的极大挑战。

１９９８年底由教育部高教司转发的《关于外语专业面向２１世纪
本科教育改革若干意见》提出了外语专业人才的培养应由知识型、专

才型向能力型、通才型和复合型方向转变。

外语教学只有打破传统的教学模式，将知识传授与能力、素质的

培养融为一体才能适应新形势的需要。在这方面，口译教学具有独

特的优势。２０００年５月颁发的《高等学校英语专业英语教学大纲》
将口译课列为必修课，正说明了对口译课程功能的普遍认同。

近年来，我国陆续出版了多种口译教材。尽管口译教师在口译

教学方法和教材编写方面的探索取得了一些成果，但仍存在着不少

的问题，例如：过于强调技巧训练，而忽略了我国学生学习外语的具

体情况和实际外语水平；教材编写的理论基础薄弱，训练方法单一；

语言过于书面化；所提供的语篇内容缺乏“原汁原味”的真实性等。

教材的科学性、实用性和可操作性是教材编写的关键，也是开好口译

课的保障。根据我国外语教学的特点、学生的具体情况以及新形势

的发展需要，我们认为目前口译教材的编写应主要达到三方面的目

的：（１）使学生掌握口译的基本技巧，具备一定的口译能力；（２）提高
学生的语言整体水平；（３）扩大学生的知识面，增强他们对客观世界
的认知能力。这也是我国编写《汉英英汉高级口译教程》的指导思

想。

本教材的编写是按专题组织语篇练习，选择大众化的主题作为
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每一单元的专题。这样编排有以下好处：（１）可以有系统地、由浅入
深地对学生进行各种题材和形式的口译训练；（２）便于学生在口译前
进行背景知识、语言方面的准备；（３）随着时代的发展、社会的进步，
口译的内容会发生不断的变化，但大众化的主题不会变。任课教师

只要更换课文练习，即可保持教材的时代性。

本教材的课文练习设计为开放式的，即任课教师可根据形势的

发展、热点的转移、科技的进步以及受训人员的具体情况，充分利用

现代媒体（报刊、广播、电视、因特网等）的信息资源，随时更换、更新、

增加或减少语篇练习。

口译是一门实践性很强的课程。只有通过大量的练习才能“熟

能生巧”，才能达到良好的口译效果。因此，译例练习在本教材中占

较大的比重。

本教材语篇练习的选材具备以下特点：
● 题材真实性———即源语一定是原汁原味的。不采用译自中

文或英文的语篇，而选择反映源语国家文化和生活的资料，如风土人

情、社会问题、环境问题，以及政治、经济情况等。而且，还选择一定

量的口译现场实况资料，包括声像资料。以便让受训者在训练的一

开始就真正面对两种语言、两种文化的差异。而且权威性的材料将

有助于加强受训者对文化差异的感知，同时又是锻炼其处理文化差

异的能力的素材。另外，通过选择这样的材料也可以让受训者了解

操这种语言的人如何看待事物，如何观察世界，了解他们如何用他们

的语言来反映他们的思想、习惯、行为，了解他们社会的文化。
● 题材现时性———语篇练习的选材新，以保证受训者的语言

水平、词汇和知识跟上时代、社会、语言的发展。
● 题材的广泛性———尽量使教材的内容包括大众化主题的方

方面面，使教材的知识覆盖面宽、信息量大，以增强受训者“功力”的

底蕴。尤其是对尚未走上社会的学生，本教材可帮助他们提高对客

观世界的认知水平。
● 体裁的多样性———尽可能多地选择各种各样的讲话体裁，

如采访、会议发言、商贸谈判、新闻发布会、参观访问等。体裁不同，
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语言的风格和措辞也就不同，普遍接触各种语言风格可以使受训者

更具适应性。

本教材的适用对象为英语专业本科高年级学生、相应水平的各

类英语培训班和口译训练班学生。同时也可作为通过英语六级考试

的在校生、毕业生、研究生和其他人员的自修教材。

本教材可供７２至１４４学时（２—４课时／周，两个学期）的口译课
程使用。由于课文练习的编排为开放型，任课教师可视具体情况（学

生的语言水平、授课时间的多少等）增加或减少课文练习。

本教材的编写目的是：
● 使学生掌握基本的口译技巧，具备一定的汉英互译能力，熟

悉不同题材、形式的口译，能够较好地担负起生活接待、导游、一般性

会议和商务洽谈等口译任务。
● 帮助学生了解、熟悉我国和主要英语国家的基本国情和重

大的方针政策，扩大学生的知识面、词汇量，认识并能处理跨文化交

际中的基本问题。
● 通过口译练习，对学生进行语言的综合技能训练，提高学生

整体英语水平。

本教材共有２０个单元。除第一单元译前准备外，每个单元均包
括词汇与短语、阅读材料、练习、参考译文、用语扩展５个部分。
“阅读材料”和课文前的“词汇与短语”———在对学生进行口译训

练前，让学生在课下进行主题和词汇准备。使学生更多地了解这一

主题的背景知识，掌握更多的相关词汇、表达方法。只有在熟悉所讨

论的主题的基础上，学生才能更好地驾驭语言，运用口译的技能与技

巧，做好口译。

“练习”———（１）鉴于每篇课文配有参考译文，建议让学生在课下
自学时使用。课堂上，教师可根据教材的编写思路和主题，提供补充

练习。由于补充练习没有参考译文，教师应对学生的口译情况进行

讲评或组织课堂讨论，让学生从中总结出灵活的口译方法。（２）口译
要求译员随时进行“英译汉”和“汉译英”两种形式的语言转换。根据
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口译的这一特点，本教材在每一个单元中都包括了各两篇“英译汉”

和“汉译英”的练习。但是，在实际训练中，两者的侧重点是不同的。

“汉译英”的重点是表达，如何用准确、地道的英语和符合英语文化的

方式表达。“英译汉”的重点首先是听懂、理解原语所要表达的意思。

建议在课堂教学中，将“英译汉”和“汉译英”分时进行，例如，一次课

为“汉译英”，另一次课为“英译汉”。

“参考译文”———仅供教师和学生参考，并不是惟一的、最佳的译

文。

“用语扩展”———包括与本单元主题有关的词汇、短语和句子。

由于练习所能提供的关于这一主题的内容毕竟有限，通过用语扩展

增加学生对这一主题的语言知识。

除此之外，本教材还设计了４个附录。“口译导论”是为了让学
生对什么是口译有一定的了解，以便能够抓住特点，掌握要领，达到

好的训练效果。其他几个有关技巧训练方面的附录是为进行基本口

译技巧训练而设计的。口译是一项技巧性很强的语言交际活动，因

此技巧训练是必不可少的。附录中所提供的技巧训练包括主要口译

技巧的讲解和如何训练的指导性意见。在实际操作中，在对语言、背

景知识进行了充分的准备之后，课堂上的口译练习，主要是训练口译

技巧的综合运用。

参加本教材编写人员的具体分工如下：宿荣江：第二、五、六、十

三单元；张文、鲁勤、朱咏梅：第七、十四单元；戚文琴、曾琳：第八～十
一单元；鲁勤、马志胜、张文：第三、四、十二单元；刘阿英：第十五～二
十单元。张文负责编写大纲的制定、统稿、定稿和审阅，并负责第一

单元和其余部分的撰写。张占军、李莹为本教材的编写进行了资料

的收集、整理和一定的录入工作，在此向他们表示感谢。在本教材的

编写过程中，我们参考选用了一些发表于网站和报纸、杂志的文章，

在此向原作者表示衷心的谢忱。

编 者

２００４年２月

４此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一单元 译前准备

Ｕｎｉｔ１ ＧｅｔｔｉｎｇＲｅａｄｙｆｏｒＩｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ

本单元的“译前准备”是指在进行口译教学之前让学生对什么是

口译、口译的过程、口译教学的特点、口译教学与语言教学的差别等

有所了解，并为口译教学和训练做好准备。

本单元的“译前准备”与职业译员的“译前准备”不同。职业译员

的译前准备也叫做“主题和术语准备”，是译员在接受一项翻译任务

之后，对口译的相关情况，即可能涉及的内容、交际双方的情况的准

备，包括讲话人的身份和职务，讲话的主题，可能涉及的内容，交际的

场合等。学生在课堂上进行口译练习之前也要做类似的主题和术语

准备。例如，练习的内容涉及中国的教育，教师要让学生查找相关的

资料，了解中国的教育体制，熟悉汉英常见的表达方法等。

目的（Ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ）

在口译教学开始之前，教师要做以下工作：

１．让学生了解口译教学与通常的语言教学不同。口译教学是技
巧训练与语言能力提高的结合。

２．简要介绍口译的过程和特点，让学生明白口译中听辨的内容
不是字词，而是语言所表达的内容。

３．通过训练，让学生能够在听辨信息的同时，迅速抓住语言所表
达的主旨大意，做到对信息的准确理解，并且在不记笔记的情况下，

将主要的内容基本完整地进行复述。

４．培养学生的自信心，帮助学生减轻因即时口译所造成的紧张

１第一单元 译前准备



和心理压力。

方法与步骤（ＭｅｔｈｏｄｓａｎｄＰｒｏｃｅｄｕｒｅｓ）

译前准备可分下面几个步骤进行：

１．介绍什么是口译。口译是在人们跨文化、跨语言的交往活动
中，为消除语言障碍，由能运用交流各方所使用的语言的人，采取口

语表达方式，准确地将一种语言所表述的内容以别种语言做出转述

的翻译过程。虽然口译活动是通过语言表达形式得以实现的，但口

译过程并不是简单的语言代码转换的过程，而是对言语意义的先理

解与后转换的过程。译员要先理解说话人的意思，然后再用听话人

的语言将说话人的意思传达给听话人。从这个意义上讲，口译应该

是以转述意义、传达信息、交流思想为目的和宗旨的。口译不是孤立

地以词义和句子意义为转换单位的单一性语言活动，而是兼顾交际

内容所涉及的词语意义、语篇意义、言外寓意、语体含义、体语含义、

文化含义等信息的综合性语言活动。

２．示范交替传译的最佳效果是意义的转述。在跨语言交际条
件下，交际双方分别属于讲不同语言的社会文化群体。民族文化不

同，世界观、价值观不同，思维方式不同，语篇结构也就不同，符号的

赋义也不同。简单的语言代码转换，或词对词的翻译，会造成译语不

是原语的意思，或转述了错误的信息，或未能完全传达原语的内容或

表示了原语未表达的意思等结果。通过举例示范（可采用播放口译

实例录像，或让学生讲一段话，教师即席翻译等方法），让学生了解到

口译是意义的转述，听辨的是意义而不是词汇，口译时“找词”，或词

对词的翻译将会产生不良结果。因此，在听辨信息的同时，迅速地从

话语中提炼出主旨大意是口译训练的前提和基础，这样才能达到口

译“传达原语所表达的信息”的最终目的。

３．复述。用原语复述，不进行翻译。选择长度为１～２分钟的
讲话，一定是学生所熟悉话题，通过提醒、提问和综述等方式，训练学

２ 汉英英汉高级口译教程
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生复述听到的内容的能力。让学生听正常语速的讲话，一般为

１６０～２２０字词／分钟。速度过慢会丢失意义所必需的语境，会给听话
者考虑语言词汇留出时间。如果是文字材料，教师应该将其口语化。

先做中文到中文的复述，然后再进行英文到英文的复述。因为英语

是非母语，学生听时会有一定的难度。即使复述的内容不十分完整，

只要做法是对的，教师要给予鼓励，并通过提问的方式提醒学生，帮

助学生回忆听到的内容。逐渐增加对复述信息完整性的要求。

４．不要急于解答学生不知道的词。遇到学生不知道的词，鼓励
让他们根据上下文和已掌握的知识猜测意思。待学生将整段话的大

意复述完毕之后，再告诉他们该词汇的确切意思。培养学生逐渐习

惯口译教学与通常语言教学的不同，将学生的注意力逐渐从语言、词

汇、语法上转移到语言所表达的意义上来。

５．让学生讲述一件事情、一个故事或一个笑话、讲述学校的情
况，以及其他他们熟悉的话题。请其他学生进行复述。逐渐扩大话

题的范围。

６．逐渐将话题转向时事、政治、经贸、科技、环保、文学、历史等
方面。可以选择报刊、杂志上大众化的主题作为练习的内容，听后让

学生复述意思，并逐步增加对复述信息完整性的要求。让学生带着

“讲了哪些内容”“主要说明什么意思”等问题去听，训练学生将注意

力集中在内容意义上。电视采访、辩论、报道等均可成为练习的素

材。还可以选择学生不大熟悉的主题，如官员的讲话、学术报告、政

治评论等。要逐渐加大听辨材料的难度，因为听辨复杂、不熟悉的内

容更有利于训练学生综合归纳意义的能力。

７．要求学生不用笔记，只用脑记。让学生尽量用大脑记住信
息。复述时，不强调语言形式的再现，而强调内容的逻辑性和再现。

这种方法可以培养学生边听边分析，边分析边记忆的能力。否则学

生会专注于笔记，而忽略了整段话的理解。对于只记住一些词汇，而

未能综合出主旨大意的情况，教师要帮助学生分析原因，找到适当的

方法解决问题。
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８．培养学生的自信心。无论是发言还是复述，最好都要求学生
到讲台前来。教师不仅要注意学生的综述和复述能力，还要注意学

生的表情、手势、站姿、装束等。有些学生初次面对大家讲话，可能会

感到紧张、不知所措，会出现脸红、发抖等情况。教师要想办法让他

们放松，如采用鼓励、开些幽默的玩笑、对他人的复述进行评论等方

法，帮助他们建立起自信心，减轻心理压力。

练习（Ｅｘｅｒｃｉｓｅｓ）

（不翻译，只要求用原语复述，以达到本单元训练的目的。）

Ｅｘｅｒｃｉｓｅ１
一名布基纳法索中学的学生正在操场上踢足球，接到队友传过

来的球，抬脚准备射门时，他似乎听到“咔”的一声，随后便不能动了：

他的身体顿时扭曲成了“Ｓ”形。同伴们将他送进首都的一家大医
院，但医生说，必须手术，别无办法。由于他家里没有足够的钱让他

就医，他只好回到家，等待命运的审判。几天后，一位朋友告诉他，中

国医疗队可以免费为他治病，而且不用动手术。他抱着一线希望，搭

车来到１００公里外的中国医疗队驻地。队长给他检查后说：“我们可
以采用推拿法治疗你的扭伤。放心，你很快就可以回家了！”

摘自刘和平：《口译技巧———思维科学与口译

推理教学法》，中国对外翻译出版社，２００１年版。

Ｅｘｅｒｃｉｓｅ２
为什么有的非典型肺炎患者很快就会死亡，而有的则能痊愈？

对于这个问题，中国疾病预防控制中心主任给出了详细的解释：

现在有人很恐慌，认为得了非典马上就会死亡，其实根本不必过

度惊慌。第一，这次非典的病死率在４％左右。第二，对死亡病例的
分析显示，一般有两种情况，一种是症状较重，起病较急，就医较晚，
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等到医院以后已经到了疾病快速发展期，所以会造成死亡；第二类病

人主要是伴随和并发其他疾病，譬如说这个人原来就有心脏病，或有

糖尿病，这次又得了非典，这部分病人的病死率比较高。所以，并不

是所有的人得了非典病死率都很高，大部分人得了这个病通过医院

及时有效的救治，完全可以康复。

控制中心主任还分析了非典病人的个体差异：男女之间发病没

有差别，在年龄上有一些特点，１５岁到５９岁年龄段的人是高发，占
病例总数的７０％至８０％。这和常见的流感型肺炎有很大区别，因为
一般得流感型肺炎都是老年人、小孩比较多，而这种病是轻壮年多。

另外一个特点就是这次病例有很突出的职业特点，医护人员感染上

的比较多。
摘自朱玉、张景勇：《非典患者：为啥有的人死了，有的人却能痊愈》，

载《文摘周报》，２００３年４月２８日。

Ｅｘｅｒｃｉｓｅ３

Ｌａｒｇｅｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎｓｄｏｎｏｔｃｏｍｐｅｔｅｗｉｔｈｔｈｅｑｕａｌｉｔｙｏｒｐｒｉｃｅｏｆ
ｔｈｅｉｒｐｒｏｄｕｃｔｓ；ｔｈｅｙｃｏｍｐｅｔｅｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｉｒａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇ．Ｔｈｉｓｔｅｎｄｅｎｃｙ，

ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，ｉｎｔｈｅａｕｔｏｍｏｂｉｌｅ，ｂａｎｋｉｎｇａｎｄａｉｒｌｉｎｅｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓ，ｉｎｖｏｌｖｅｓ
ａｎｅｘｔｒａｏｒｄｉｎａｒｙｗａｓｔｅｏｆｒｅｓｏｕｒｃｅｓｏｎｔｈｅｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｏｆｂａｓｉｃａｌｌｙｓｉｍｉ
ｌａｒｇｏｏｄｓａｎｄｓｅｒｖｉｃｅｓ．Ｅｘｔｅｎｓｉｖｅａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇｉｓｕｓｅｄｔｏｍａｋｅｔｈｅｍ
ａｐｐｅａｒｄｉｆｆｅｒｅｎｔ．Ｉｎｆａｃｔ，ａｒｅｃｅｎｔｓｕｒｖｅｙｆｏｕｎｄｔｈａｔｔｈｅＵｎｉｔｅｄＳｔａｔｅ
ａｃｃｏｕｎｔｓｆｏｒｍｏｒｅａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇｅｘｐｅｎｄｉｔｕｒｅｓｔｈａｎｔｈｅｒｅｓｔｏｆｔｈｅｗｏｒｌｄ
ｐｕｔｔｏｇｅｔｈｅｒ—ａｂｏｕｔ５７ｐｅｒｃｅｎｔｏｆｔｈｅｔｏｔａｌ．Ａｍｅｒｉｃａｎｓａｒｅｌｉｔｅｒａｌｌｙ
ｂｏｍｂａｒｄｅｄｗｉｔｈａｄｓ，ｏｎｔｈｅａｖｅｒａｇｅｒｅｃｅｉｖｉｎｇａｍｉｎｉｍｕｍｏｆ５６０ａｄｖｅｒ
ｔｉｓｉｎｇｍｅｓｓａｇｅｓｅａｃｈｄａｙｆｒｏｍｓｕｃｈｓｏｕｒｃｅｓａｓＴＶ，ｒａｄｉｏ，ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ，

ａｎｄｂｉｌｌｂｏａｒｄｓ．Ｍｕｃｈｏｆｔｈｉｓａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇｉｓｄｅｖｏｔｅｄｎｏｔｏｎｌｙｔｏｍａｋｉｎｇ
ａｌｍｏｓｔｓａｍｅｐｒｏｄｕｃｔｓｓｅｅｍｄｉｆｆｅｒｅｎｔ，ｂｕｔａｌｓｏｔｏｃｒｅａｔｉｎｇａｒｔｉｆｉｃｉａｌｄｅ
ｍａｎｄｓｆｏｒｐｒｏｄｕｃｔｓｔｈａｔｗｏｕｌｄｂｅｕｎｗａｎｔｅｄｏｔｈｅｒｗｉｓｅ．Ｍｏｒｅｔｈａｔ
ＵＤ＄３５ｂｉｌｌｉｏｎｅａｃｈｙｅａｒｉｓｕｓｅｄ—ｍｏｎｅｙｗｈｉｃｈｃｏｕｌｄｂｅｓｐｅｎｔｏｎ
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ｍｏｒｅｓｏｃｉａｌｌｙｕｓｅｆｕｌｇｏａｌｓ．Ａｌｔｈｏｕｇｈｓｏｍｅａｄｓｐｒｏｖｉｄｅａｃｅｒｔａｉｎａｍｏｕｎｔ
ｏｆｕｓｅｆｕｌｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｔｏｃｏｎｓｕｍｅｒｓ，ｍｏｓｔａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇｉｓｄｅｓｉｇｎｅｄｔｏ
ｍａｋｅｔｈｅｐｕｂｌｉｃｔｏｂｕｙ；ｂｕｙｍｏｒｅｏｆｔｈｉｓ，ｂｕｙｍｏｒｅｏｆｔｈａｔ．Ｗｉｔｈｏｕｔ
ｓｕｃｈａｄｖｅｒｔｉｓｉｎｇ，ｔｈｅｄｅｍａｎｄｆｏｒｃｅｒｔａｉｎｐｒｏｄｕｃｔｓｍｉｇｈｓｈｒｉｎｋ．Ｔｈｉｓ
ｗｉｌｌｎｏｔｏｎｌｙｔｈｒｅａｔｅｎｔｈｅｐｒｏｆｉｔｓｏｆｓｏｍｅｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎｓ，ｂｕｔａｌｓｏｐｒｅｓｅｎｔ
ｔｈｅｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙｔｈａｔｗｈｏｌｅｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓｍｉｇｈｔｈａｖｅｔｏｃｌｏｓｅｄｏｗｎ．

Ｅｘｅｒｃｉｓｅ４

ＥｖｅｒｙｎｏｗａｎｄｔｈｅｎＩｈｅａｒｉｔｓａｉｄｔｈａｔＣＰＣｉｓｎｏｔａｎｅａｓｙｃｏｍｐａ
ｎｙｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ．“Ｙｏｕｈａｖｅｏｐｅｒａｔｉｏｎｓａｌｌｏｖｅｒｔｈｅｗｏｒｌｄｉｎｂｏｔｈｔｈｅ
ｃｏｎｓｕｍｅｒｆｏｏｄｓａｎｄｃｏｒｎｒｅｆｉｎｉｎｇｂｕｓｉｎｅｓｓｅｓ，ａｈｕｇｅｐｏｒｔｆｏｌｉｏｏｆｐｒｏｄ
ｕｃｔｓ—ｍａｎｙｕｎｄｅｒ‘ｆｏｒｅｉｇｎｂｒａｎｄｓ’—ａｎｄａｃｏｒｐｏｒａｔｅｎａｍｅｔｈａｔ
ｄｏｅｓｎｔｒｅａｌｌｙｔｅｌｌｕｓｗｈａｔｙｏｕｄｏ．ＷｈａｔｅｘａｃｔｌｙｉｓＣＰＣＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ？

Ｗｈｅｒｅａｒｅｙｏｕｇｏｉｎｇ？Ａｎｄｈｏｗａｒｅｙｏｕｇｏｉｎｇｔｏｇｅｔｔｈｅｒｅ？”

Ｍｙａｎｓｗｅｒｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｔｈｒｅｅｂａｓｉｃｐｏｉｎｔｓ．Ｆｉｒｓｔｌｙ，ｗｅａｒｅａｎｉｎｔｅｒ
ｎａｔｉｏｎａｌｆｏｏｄｃｏｍｐａｎｙｔｈａｔｆｏｃｕｓｅｓｏｎｔｈｒｅｅｗｏｒｌｄｗｉｄｅｂｕｓｉｎｅｓｓｅｓ：

ｓｏｕｐｓ，ｓａｕｃｅｓ，ｂｏｕｉｌｌｏｎｓａｎｄｒｅｌａｔｅｄｐｒｏｄｕｃｔｓ；ｄｒｅｓｓｉｎｇｓ；ａｎｄｆｏｏｄｓｅｒ
ｖｉｃｅ．Ｗｅａｌｓｏｆｏｃｕｓｒｅｇｉｏｎａｌｌｙｏｎｓｅｖｅｒａｌｓｅｌｅｃｔｅｄｃｏｎｓｕｍｅｒｆｏｏｄｓｂｕｓｉ
ｎｅｓｓｅｓａｎｄａｃｏｒｎｒｅｆｉｎｉｎｇｂｕｓｉｎｅｓｓ，ｗｈｉｃｈｓｕｐｐｌｉｅｓｔｈｅｆｏｏｄｉｎｄｕｓｔｒｙ
ａｎｄｏｔｈｅｒｍａｎｕｆａｃｔｕｒｅｒｓ．Ｓｅｃｏｎｄｌｙ，ｏｕｒｃｏｒｐｏｒａｔｅｖｉｓｉｏｎｉｓｔｏｂｅｔｈｅ
ｂｅｓｔｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｆｏｏｄｃｏｍｐａｎｙｉｎｔｈｅｗｏｒｌｄ．Ｔｈａｔｍｅａｎｓｏｕｒｇｏａｌｉｓ
ｔｏｏｕｔｐｅｒｆｏｒｍｏｕｒｆｏｏｄｉｎｄｕｓｔｒｙｐｅｅｒｓｉｎｔｏｔａｌｒｅｔｕｒｎｔｏｓｈａｒｅｈｏｌｄｅｒｓ
ｙｅａｒａｆｔｅｒｙｅａｒ．Ｔｈｉｒｄｌｙ，ｏｕｒｓｔｒａｔｅｇｙｉｓｔｏｓｅｅｋｒａｐｉｄｇｒｏｗｔｈｔｈｒｏｕｇｈ
ｉｎｔｅｎｓｉｖｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｏｕｒｗｏｒｌｄｗｉｄｅａｎｄｒｅｇｉｏｎａｌｂｕｓｉｎｅｓｓｅｓ，ｄｒｉｖｅｎ
ｂｙｉｎｈｅｒｅｎｔｓｔｒｅｎｇｔｈｓｔｈａｔｔｏｇｅｔｈｅｒｍａｋｅＣＰＣｕｎｉｑｕｅａｍｏｎｇｆｏｏｄｃｏｍ
ｐａｎｉｅｓ．Ｃｈｉｅｆａｍｏｎｇｔｈｅｓｅｓｔｒｅｎｇｔｈｓｉｓｏｕｒｗｏｒｌｄｗｉｄｅｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ，

ｗｈｉｃｈｃｏｍｂｉｎｅｓｃｏｒｐｏｒａｔｅｇｕｉｄａｎｃｅａｎｄｏｖｅｒｓｉｇｈｔｗｉｔｈｓｔｒｏｎｇｌｏｃａｌｏｐ
ｅｒａｔｉｏｎｓｉｎ５９ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ．Ａｌｓｏｋｅｙｉｓｏｕｒａｂｉｌｉｔｙｔｏｓｈａｒｅａｎｄｔｒａｎｓｌａｔｅ
ｐｒｏｄｕｃｔｓ，ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ａｎｄｋｎｏｗｈｏｗａｃｒｏｓｓｂｏｒｄｅｒｓ．
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Ｉｆｙｏｕｆｏｃｕｓｏｎｔｈｏｓｅｔｈｒｅｅｐｏｉｎｔｓ，ｙｏｕｈａｖｅｃｏｍｅａｌｏｎｇｗａｙｔｏ
ｗａｒｄｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇＣＰＣＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ．

扩展练习（ＥｘｐａｎｓｉｏｎＥｘｅｒｃｉｓｅｓ）

１．教师可以以本单元提供的练习为例，选择各种主题、题材、难
易程度相同的内容作为补充练习，让学生在课上和课下进行练习。

２．看电视或听广播，听一段内容（大约１至２分钟）后，用相同的
语言进行复述，不要翻译，直到达到满意的效果为止。学生可在课下

自己或分小组进行练习。

３．阅读本书附录中的“口译导论”。

７第一单元 译前准备



第二单元 接待

Ｕｎｉｔ２ Ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ

词汇与短语（ＷｏｒｄｓａｎｄＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ）

Ａ．ＦｒｏｍｔｈｅＢａｃｋｇｒｏｕｎｄＲｅａｄｉｎｇ
ｄｉｓｃｏｕｒｔｅｏｕｓ 失礼的

ｃｏｎｇｅｓｔｉｏｎ 交通堵塞

ｕｓｈｅｒ 引位，引路

ｓｗａｐ 交换

ｍａｋｅｏｎｅｓｃａｓｅ 陈述己见

Ｂ．ＦｒｏｍｔｈｅＥｘｅｒｃｉｓｅｓ
１．会员制 ｍｅｍｂｅｒｓｈｉｐ
民间的 ｐｒｉｖａｔｅ
王府 ｒｏｙａｌｐａｌａｃｅ
文物保护单位 ｈｉｓｔｏｒｉｃｌａｎｄｍａｒｋ
格子幔帐 ｌａｔｔｉｃｅｓｃｒｅｅｎ
木地板 ｔｉｍｂｅｒｆｌｏｏｒ
蜂蜡 ｗａｘ
刻意改变 ｍａｎａｇｅｔｏｃｈａｎｇｅ
惬意的 ｃｏｎｇｅｎｉａｌ
喧闹的 ｈｅｃｔｉｃ

８ 汉英英汉高级口译教程


